Юлія Плетенецька
м. Київ

Синтаксичні перетворення на рівні словосполучень у художньому фільмі Тіма Бертона «Аліса в Країні Чудес»
Художній фільм «Аліса…» (за жанром сімейна казка, пригоди, фентезі) характеризується цікавою, барвистою, неоднорідною мовою частково завдяки тексту однойменної казки. Стилістично – це здебільшого книжний пласт і загальновживана та розмовна лексика. У кінотексті часто використовується поетична і зрідка застаріла лексика, що надає йому урочистості та піднесеного тону. Така стилістична забарвленість мови зумовлює почасти її структурну модель. Так, кількість складних словосполучень становить 56 % усього обсягу словосполучень фільму.

Отже, дослідивши переклад конструкцій малого синтаксису художнього фільму «Аліса…», ми з’ясували, що в 34 % випадків перекладачеві вдалося застосувати прийом повного перекладу. Зберегти елементи вихідного словосполучення вдалося, перекладаючи найрізноманітніші структури, здебільшого традиційні: A+N – strange creatures – дивні істоти, ugly grandchildren – негарних онуків, Frabjous Day – Преварний день; N+prep.+N – a rabbit in a waistcoat – кролик у камзолі, the life of the party – душа компанії;  pron.+A+N – this lovely creature – це чарівне створіння, my new favourite – моя нова фаворитка; Numer.+A+N – six impossible things – шість неможливих речей; Adv.+A+N – extremely delicate digestion – надзвичайно ніжний шлунок, a regrettably large head – непристойно велика голова; V+N – get a blockage – статися запор, unroll the Oraculum – розгорніть віщуваріум; V+A – swim naked – купаєтесь голі; V+prep.+pron. – to dance with you –  потанцювати з тобою, V+pron.+A – ruin her marriage – руйнуватимеш її шлюб, і менш традиційні, багатокомпонентні: V+pron.+N+prep.+pron. – to keep your visions to yourself – тримай свої фантазії при собі; N+prep.+N+conj.+N – talk of blood and slaying – балачки про кров та вбивство.  

У решті випадків був застосований частковий переклад, з них – 27 % припадає на функціональну заміну. Проаналізуємо їх докладніше.

Відтворення словосполучення his mad venture – ту мандрівку Чарльза вимагало застосування функціональної заміни займенника his на іменник Чарльза, їх перестановку і скорочення компонента mad передусім через потребу укладання надто довгої репліки крупного плану. Розглянемо це на прикладі всієї репліки: I was a fool for not investing in his mad venture when I had the chance – Який же я був дурень, що не вклав грошей у ту мандрівку Чарльза. Як бачимо, збігається кількість складів, а також деякі відкриті голосні. Очевидною є й суголосність слів chance і Чарльз у кінці репліки. Що стосується вимушених синтаксичних перетворень при перекладі, то, на нашу думку, ця репліка втрачає менше від опущення підрядної частини when I had the chance, аніж від скорочення стилістично забарвленого компонента mad словосполучення  his mad venture. Утрату змісту можна виправдати хіба що відсутністю подальшої інформації про ту втаємничену mad venture. 
Переклад словосполучення not much of a secret – не такий вже й секретний характеризується функціональною заміною, тобто зміною морфологічного статусу іменника secret на прикметник секретний.  Відтворення розгляданого словосполучення з погляду лексичної семантики краще простежити з усієї репліки: If you are telling me, then it’s not much of a secret – То мабуть, ваш секрет не такий вже й секретний. Український переклад, на наш погляд, більш емоційний, що можна пояснити використанням модального слова мабуть з певним емоційно-експресивним відтінком, двох модальних часток то і вже, з їх підсилювально-видільними функціями, а також повторенням слова секрет, нехай і у формі секретний, задля посилення виразності репліки, її емоційності, та наголошення найважливішої думки.  

У перекладі словосполучення your engagement party як ваші заручини святкувати, виправдана функціональна заміна іменника party дієсловом святкувати. Розглянемо в контексті: It’s why they’ve all come. This is your engagement party – Тому ж і зібрались. Ваші заручини святкувати. У відповідь на уявне питання першої репліки чому або навіщо всі зібрались більш логічно й передбачувано почути саме інфінітивну форму дієслова, причому в обох мовах. Важливий артикуляційний збіг кінця репліки – другої частини дієслова святкувати та вихідного іменника party, оскільки репліка звучить у кадрі крупного плану. За кількістю складів друга українська репліка перевищує англійський варіант. Повною відповідністю й непоганим адаптуванням було б щось на зразок: Це свято ваших заручин (однакова кількість складів – 8). 

Функціональна заміна в словосполученні an odd thing to say і репліці – What an odd thing to say – Ти щось дивне кажеш визначається передусім необхідністю укладання. Варто зауважити, що така адаптація, на наш погляд, вдала: за кількістю складів – словосполучення однакові, збігається також артикуляція кінця репліки за голосними. У структурному плані відбувається заміна інфінітива to say особовою формою дієслова теперішнього часу, виправдана правилами граматики української мови, та заміна іменника thing займенником щось, співвідносним з іменником, і їх перестановка. Якщо оцінювати стилістичну відповідність, така заміна видається прийнятною, оскільки доповнюється неоднозначним поглядом та інтонацією, проте англійський варіант звучить експресивніше. 

У словосполученні a Vorpal sword – зрублав-меч відбувається функціональна заміна морфологічного спрямування і звуження – вихідне прикметниково-іменникове словосполучення відтворюється складним іменником. Слід зазначити, що це словосполучення Льюіс Керрол уперше вживає у вірші «Jabberwocky» («Жербельковт» –  у перекладі Сергія Ковальчука) до твору «Аліса в задзеркаллі». Саме цей вірш є його найвідомішою спробою ввести в мову неіснуючі слова, що, проте, підкоряються всім законам мови. А Vorpal є одним з таких вигаданих слів. Сам Керрол писав: «I am afraid I can't explain 'vorpal blade' for you—nor yet 'tulgey wood».
  Отже, в англійській мові такого слова немає, це складене зі шматочків слово, яке в приблизному перекладі означає –  кровожерний друг. Український метафоричний епітет зрублав є вдалим, на нашу думку, відтворенням з погляду дотримання правил лексико-семантичної і синтаксичної сполучуваності та дубляжу. 

Під час перекладу словосполучення three of my tarts – три мигдальні коржики використано функціональну заміну присвійного займенника my на прикметник мигдальні, яка визначається оригінальною версією казки Льюіса Керрола «Аліса в Країні Чудес», де йдеться саме про мигдальне печиво. Якщо розглянути репліку повністю: Someone has stolen three of my tarts! – Хтось у мене три мигдальні коржики вкрав, якою верещить розгнівана червона королева на своїх підданих, стає зрозумілим використання ще й перестановки: перемістивши дієслово вкрав у кінець репліки, перекладач досягає його максимальної суголосності з іменником tarts, який так несамовито розтягує королева в кадрі крупного плану. 

Відтворюючи словосполучення tangled mess of hair словосполученням біляві патли, перекладач користується функціональною заміною – зміною лексико-семантичного статусу прикметника tangled або й усього словосполучення, яка пояснюється відмінностями у способі вираження понять у двох мовах. На нашу думку, така заміна понять є рівноправною, адже семантика словосполучення tangled mess of hair повноцінно компенсується іменником патли, а прикметник  біляві ще й уточнює вихідне словосполучення. Слід зауважити всім, здебільшого російськомовним, критикам розгляданого перекладу, що ця репліка закадрова а, сам кадр – дуже короткий, тому надто довгий переклад просто не поміститься в його хронометраж. 

Під час перекладу словосполучення funny in dreams – уві сні таке застосовується функціональна заміна і перестановка. Щоб зрозуміти потребу перетворень, розглянемо репліку: Time can be funny in dreams – час у ві сні таке виробляє. Відтворення цієї репліки не вимагає артикуляційної синхронізації, адже початок репліки Аліса промовляє за кадром, а закінчує її перебуваючи в кадрі дрібного плану, отже, всі трансформації суто перекладацькі. Якщо говорити про синтаксичні перетворення, то прикметник funny замінює займенник таке зі зміною позицій для уточнення репліки, а також надання їй відповідної стилістичної забарвленості, чому також сприяє конкретизація дієслова to be в перекладі.  

Словосполучення to do the best Futterwacken – танцювати Брики-Дриги, яке в оригіналі утворене поєднанням інфінітива, прикметника найвищого ступеня порівняння the best, а також неіснуючого слова у формі іменника, потребувало, однозначно, оригінального перекладацького підходу. І таки справді, переклад виявився не менш колоритним за оригінал. Структурно, крім функціональної заміни, відбувається звуження словосполучення за рахунок скорочення прикметника the best, який усе ж відтворюється у повній репліці за допомогою складеної форми вищого ступеня порівняння прикметників: You used to do the best Futterwacken in all of Witzend – Танцював Брики-Дриги краще за всіх у Кмітляндії.
Звуження як перекладацький прийом ми зафіксували в 21 % випадків. Скорочення компонентів було пов’язане зазвичай з відмінністю в традиційному вираженні понять та дій в обох мовах, з особливостями лексико-семантичної та синтаксичної сполучуваності компонентів, а також з необхідністю фонетичної синхронізації. Наприклад, словосполучення most people – люди є складовою частиною репліки крупного плану: Don’t most people have different dreams – По-моєму, люди різні сни мають бачити, яка в українському варіанті довша, а отже – перекладач не має можливості нагромаджувати її ще більше, та й чи є потреба в дослівному перекладі: скорочення кількості компонентів словосполучення не призвело до втрати змісту й було спричинене необхідністю укладання (зверніть також увагу на вдале додавання по-моєму, яке артикуляційно відтворює Don’t most). 

У дієслівному словосполученні manage a smile – усміхнешся в перекладі скорочено іменник, а його лексико-семантичне навантаження переноситься на українське дієслово майбутнього часу. Звуження, головно, визначається потребою укладання. Репліка: Now, can you manage a smile – Ну, може, усміхнешся характеризується однаковою кількістю складів з відтвореним варіантом. Удалий переклад досягається і завдяки дієвідмінюванню в українській мові. 

Під час перекладу словосполучення take a leisurely stroll – прогулятись перекладач вдається до звуження, виправданого відмінностями в традиційному вираженні дії. В англійській мові немає єдиного дієслова, яке позначає дію прогулятись (окрім to walk, яке саме по собі майже не вживається), натомість є словосполучення: take a walk, take the air, take a stroll, take a turn, take a wander, go for a turn, stretch legs, go for a walk тощо. Скорочення прикметника leisurely можна пояснити, по-перше, необхідністю укладання: Shall we take a leisurely stroll through the garden? – Не хочеш разом у саду прогулятись? Маємо однакову кількість складів – 12. По-друге, усуненням тавтології, тлумачний словник української мови дає таке визначення дієслова прогулюватися: проходжуватися не поспішаючи для відпочинку, задоволення тощо [1, с. 163]. Отож, широка розгалуженість флексій української мови, а також семантичний обсяг вказаного поняття дозволяють коротше передати одну й ту ж думку. 

Відтворюючи словосполучення my darling Jabberwocky – моїм Жербельковтиком, перекладач вдається до скорочення прикметника darling, який ніс основне лексико-семантичне навантаження, натомість наділяє грізного Жербельковта зменшувально-пестливим суфіксом –ик, мета якого не просто передати позитивну суб’єктивну оцінку, а відтінити всю ніжність і симпатію червоної королеви до свого вірного охоронця (так вона називає вигадану Керролом тварину, яка її захищає). Отже, у цьому прикладі зміна структури не впливає на зміст чи емоційне забарвлення словосполучення. Саме ім’я одного з головних героїв пригодницької казки, а також однойменного вірша, що входить до її складу, по-різному перекладали в різні часи: Курзу-Верзу (М. Лукаш, 1975 р.), Бурмозвій (І. Коваль, 2004 р.), Жабохряк (Г. Висоцька, 2005 р.), Бурмоковт (Т. Тарабукіна, 2008 р.). В. Корнієнко скористався перекладом С. Ковальчука (Жербельковт), зробленим 2009 року для кінофільму «Аліса в Країні Чудес». 

Розширення словосполучень відбулось у 8,5 % випадків. Зокрема у словополученні: the size of a gerbil – така дрібна мов білка розширення структури (N+prep.+N→pron.+A+conj.+N), яке перекладач застосовує задля кращого уявлення про зріст Аліси, досягається за допомогою використання стилістичного прийому порівняння. А піщанку, або пустельного щура (gerbil), для поліпшення фонетичної відповідності та чіткішого уявлення замінює в перекладі білка. Цікаво, що відтворення репліки заглом: You’re not rescuing anyone being the size of a gerbil – кого ти врятуєш, така дрібна, мов білка характеризується застосуванням антонімічного перекладу, який як прийом синтаксичного перетворення притаманний реченням. 

Під час перекладу словосполучення: The nightmare again? –Знову кошмар наснився? застосовано розширення структури, додавання дієслова минулого часу наснився та перестановку компонентів (N+Adv.→Adv.+N+V). Додавання обґрунтовується уточненням репліки, адже семантика слова кошмар така: а) важке, страшне, гнітюче видіння; б) що-небудь жахливе, огидне, гнітюче [1, с. 317]. І хоча наявність відеоряду (маленька Аліса виходить зі своєї кімнати в нічній сорочці) допомагає зрозуміти, про який кошмар йдеться, додавання не є зайвим, адже, як ми зрозуміли, в українських перекладах виявилося більше дієслівних конструкцій, аніж в оригінальних текстах художніх фільмів, що свідчить про високий рівень інформативності та комунікативної спрямованості українського дієслова. Позиція прислівника знову в перекладі пояснюється традиційним місцем прислівника часу в українському реченні, а також інтонаційним наголосом.

Застосування перестановки під час перекладу було простежено в 5,7 % випадків. Проаналізуємо деякі з них.

Відтворення словосполучення a blue caterpillar – гусінь блакитна у випадку перестановки компонентів у перекладі повністю задовольняє вимоги до укладання репліки (And there’s a blue caterpillar – А ще була гусінь блакитна) крупного плану. Прикметник блакитна та іменник caterpillar мають практично однаковий набір відкритих та закритих голосних, тоді як використання звичного порядку слів (A+N) у перекладі призвело б до руйнування ілюзії правдоподібності.

Перестановку наступного словосполучення to tell you – тобі відкриємо краще простежити в репліці: We have a secret to tell you – А ми тобі секрет відкриємо. У розгляданому випадку майже однакова вимова англійського secret та українського секрет (за винятком наголосу), а також його інтонаційне виділення зумовлює необхідність його розміщення в середині вихідного словосполучення. Отже, перестановка є обов’язковою умовою укладання.  
Продемонструємо частотні співвідношення застосування перекладацьких прийомів синтаксичного перетворення на рівні словосполучення на прикладі художнього фільму «Аліса…» за допомогою діаграми.


[image: image1.emf]34

27

21

8,5

5,7

1,8

1

0,5

0,5

0

5

10

15

20

25

30

35

Частотні

 

співвідношення

 

застосування

 

                 

перекладацьких

 

прийомів

 

синтаксичного

 

перетворення

повний переклад

функціональна заміна

звуження

розширення

перестановка

функціональна

заміна+розширення

функціональна

заміна+перестановка

функціональна

заміна+звуження

звуження+перестановка

  

Література

1. Академічний тлумачний словник української мови (1970-1980) в 11 томах. – т. 8, С. 163; т. 4 С. 317. Онлайн-версія. – [Режим доступу] sum.in.ua/ 

3. Вихованець І. Р. Граматика української мови. Синтаксис : Підручник / І. Р. Вихованець. – К. : Либідь, 1993. – 368 с. 

4. Казакова Т. А. Практические основы перевода. English – Russian / Т. А. Казакова. – СПб. : «Издательство Союз», 2001. –  320 с. 
5. Wikipedia. http://es.wikipedia.org /

� Gardner, Martin, ed. (1971) [1960]. The Annotated Alice  New York: The World Publishing Company. pp. 195–196.





_1412751164

